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IKBUBAJIEHTHOCTD B ROTHUTUBHOM ITPOCTPAHCTBE IIEPEBOJA

Annoramua. IlepeopueHranua HayKd Ha AHTPOIOIEHTPUYECKYM, (YHKIMOHAJIBHYI MapajurMy B HCCJIEI0-
BaHUAX H3MeHAET He TOJBKO IIOJXOM K IePeBOLy per se, HO U pacCIIUpAeT CIEeKTpP NpobieM, CBABAHHEIX C H3-
yUeHHEeM 9TOT0 MHOTOTPAHHOTO M OO'BEKTHUBHO CJIOMKHOTO (JeHOMEHa B YCJIOBHAX IOJUKYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA
CKBO3b IIpUBMY ABJIeHWH KorHuImu. IIpegmer wcciefoBaHUA — KaTeTOPUA SKBUBAJEHTHOCTH B CBeTE€ COBPEMEHHOMN
KOTHUTHBHOIl NapaJurMbl, & TaK#ke peaju3aldd HTOH KATErOpUU € YIETOM KOTHUTUBHBIX ACIIEKTOB CTPATETHU
IepeBofia C TPUBJEYEHNEM [AHHBIX CEeMHUOTUKH, [IPArMaTHKN, CEMAHTHKU, ICUXOJOIMH B PaMKaX MeMHIUCITUILIN-
HapHOTO moxaxona K mnepesoxy. Iferp crathm — ommcarh (DYHKIMOHUPOBAHWE G(e39KBUBAJEHTHHIX JEKCHUECKUX
e[MHUI] B KOUHUTHBHOM IIPOCTPAHCTBE IIepeBOLa HAa IIPUMepe DPYCCKO-UCIAHCKON KOMOMHAIMHM A3LIKOB. Hak pe-
3yJbTaT UCCIEeIOBAHUA IPENJOKEHE CTpaTeIHy Iepefaddl CMbICIA MOJOOHEIX eIWHUIl CPeJCTBAMH APYTOr'o A3EBIKA
B IEeJAX aJeKBATHOTO NeKOAWPOBAHUA CMBICJA OIOCPEIOBAHHOTO AMCKypCa B IEJAX obGecrnedeHus 3PQPeKTUBHOCTH
MEJEBA3BIKOBOIl MEKKYJbTYPHON KOMMyHHMKAIWu. BEIABIEHA M IPOJEMOHCTPUPOBAHA ABYILIAHOBAA CIIEIU(PHUKA HC-
IIAHCKOT'O A3BIKA, KOTOpasd HAXOAUT HATJIANHOE IIPOABJIEHHE B 0E3DKMBAJEHTHHIX M (POHOBHIX JEKCHUECKUX €JUHU-
IjaX Kak SHaKaxX CJIOMKUBIIEHcA B KOHKEPETHHIX KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUX H COIMAJbHO-KOHOMHUUECKHX YCIOBHAX
curyanuu. Vcrnonb3oBaHbl METOAbI CEMAHTUIECKOTO U COIIOCTABUTEJBHOTO aHaausa. IIpakTnyeckoe nmpumMeHeHHE:
PesyJIbTATH MOTYT OBITH HCIOJb30BAHHI B IIEPEBOLOBEICHUY, IeJaroTHIecKOil W I1epeBOJUECKOil IpakTHKe, B HC-
Clel0BaHUAX (PYHKIMOHMPOBAHUA A3BIKA B ONOCPEIOBAaHHOM IHCKypCe.

Roaouessie cioBa: mepeBoji, 9KBUBAJEHTHOCTb, CMBICJ, MEMKKYJIbTYPHAA KOMMYHUKAIMA, KOTHUIUA, JUCKYPC.

[TepeopuenTanusa Hayku Ha aHTPOIOIEHTPUYECKYIO, (YHKIMOHAJBHYIO NapajuI'My B HCCJIELO0Ba-
HUAX W3MEHAET He TOJBKO IIOAXOJ K IIePeBOAY per se, HO U PACIIUpAET CIEKTD Ipo6JeM, CBA3AHHHIX
C UBy4YeHHEM BTOI'0 MHOI'OTPAHHOTO U OGBEKTHBHO CJIOMKHOIO (JeHOMEHA B YCJIOBHAX IIOJUKYJIBTYP-
HOT'O IIPOCTPAHCTBA CKBO3b IPU3MY fABJeHWH KorHunuu. IlepecMoTp 10 HEROTOPHIM IIOSUIUAM paHee
CJIOFRMBIINXCA ITIPEICTABICHUH O A3BIKE W €ro CBABAX C APYTHMU 00JACTAMYU 3HAHHUA IIPOABJIAETCA B
HAMETUBIINXCA TEHJEHIUMAX COBPEMEHHOI HAYKM K IOMCKY KOIHUTHBHBIX MOJeJeil B KadecTBe 00pas-
I[0B [/ MHTepIpeTalludl B paMKax KOTHUTUBHOI JMHIBUCTHKM, HOBHIX WAell W dKCIepHMeHTAJbHBIX
IaHHBIX B 00JACTH MCKYCCTBEHHOI'O HHTENIEKTa, ICHXOJUHI'BHCTHKU, KOMIBIOTEPHOIl JIMHTBUCTUKH,
KyJbTYPOJOTHH ¥ T. [.

Bsriiags Ha KOTHUTHBHBIE ACIEKTH CTPATETHH II€pPeBoJa [0 CHUX IIOp HAXOAATCA B cTagud (op-
MUPOBAHUA U TPeOYT yuéTa NAaHHHIX CEMHOTHKH, IIPAarMaTHKW, CeMaHTHWKHU, ncuxoJoruu u ap. Tpyx-
HOCTH B H3y4YeHWH YKa3aHHBIX ACIIEKTOB IIePeBOJa OOYCJOBJIEHH KAk COBPEMEHHBIM COCTOAHHEM HC-
CJIeJIOBaHUI B CMEKHBIX 00JACTAX SHAHWA, Tak ¥ HAJIMYMeM B HUX Da3HOIVIACHil [0 IIeJOMY PpARY
npo6GsieM. Bmecre ¢ TeM, «MMEHHO KOTHUTHBHBHIA IOJAXOZX C €r0 oOpalleHWeM K CTPYKTypaM 3HAaHUA
¥ KOHBEHIMOHAJBHHIM crioco6aM ux ob6bektuBanmm» [3, c¢. 10], MHBIME CJI0BaMH, JEKCUYECKOH 06Db-
eKTUBAIUY OIpefleIEHHBIM 3HAKOM B KOHKDETHOIl KOMMYHUKATHUBHOH CHUTyalluy IIpefcTaB/deT 3HAYU-
TeJbHBIIl MHTepeC [Jid TeOPUH IepeBOfa ¥ KOMIAPATUBUCTHKU B IeJOM, IJie IepeBOf HCIOJIb3YeTCA
B KadecTBe MeToJla conocTaBieHuda. HayuHslii uHTepec k Impolieccy NepeBoja, MeXaHU3MY ITOHUMAHUA
¥ TOPOKIEHUA Pedd, CPeIU Ipodero, oOyCJIOBIEH CIENU(PUKONA ero OCYNIEeCTBJIEHHA B YCIOBHAX JBY-
A3BIYHON OIIOCpPEe/IOBAHHOI KOMMYHUKAILUK C IIO3ULMI COLUOKYJIbTYPHBIX M IIParMaTUdecKuX (paKTopoB,
3()eKTUBHOCTY PEUeBOr0 aKTa, JUHI'BUCTHIECKUX H HKCTPAIUHI'BHCTUUECKUX 3HAHUIl KOMMYHHKAHTOB
(ampecaHTa W ajpecaTa) B IeNAX aJeKBATHOH Iepefadd B APYTOM A3BIKEe W KYJIbType CBOeOOpasHA
COLMANbHO-KOMMYHUKATHBHOTO OIIBITA COOTBETCTBYIOIIEHl JHHI'BOCOI[MOKYJIBTYPHON OGIIHOCTH.

HeroToprie yuéHBIEe cumTalT, 4TO B Mpoljecce IepeBoga ¢ ucxomHoro asbika (L1) Ha A3HK
nepeBoga (L2) Tekcr mossKeH OBITH «IepeMemEH» M3 OJHOTO KOTHUTHBHOTO IIPOCTPAHCTBA B IPYToe
[7, p. 424]. «KorHuTuBHbIE OCHOBAHWA KATErOpPHU3AIlMU MUPA, HAJWYME CBA3U MEMHIY CTPYKTYPHUPO-
BaHHOCTBI0 OIIPeJieIEHHOI'0 OTpesKa JeliCTBUTEJbHOCTH, er0 MeHTAaJbHOIl opraHusanueil W A3BIKOBBIM
BHIpaikeHHeM B YCJIOBHAX IIePeBOJIa CTAHOBATCA KJIIOYEBHIMH B 00eCIIeUeHUH SKBUBAJEHTHOCTH, aJleK-
BATHOT'O JEKOJUPOBAHUSA CMBICJa IWCKYpca ¥, COOTBETCTBEHHO, eT0 afleKBATHON Iepefladll CpeIcTBaMu
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IPYyroro f3bIKA, WHBIMH CJIOBaMH, BCEr0, YTO CBASAHO C LEHTPAJbHBIMU IOHATHAMU U KaTErOPUAMH
mepeBoia Kak Haykw» [1, c. 80-81].

WHBapraHTHOCTH BOCIPUATHA KYJBTYPHBIX IPEIMETOB M HAIMOHAJbLHO-KYJIbTYPHHIX IPOCTPAHCTB
OTHOCHTCA K cdepe TPAIUIMOHHON MPOOJIEMATHKM HAYKUA O ITI€PEeBOfie B CUJIY TOTO, YTO H3yUeHHe
nepeBoja, TMIYOMHHBIX MeXaHH3MOB HTOI'0 IEJOCTHOTO IIPOIlecca He MOeT OBITh IIOJHBIM 0e3 yuéra
KYJbTYPOJOTHYECKUX, COI[MOJOTUYECKUX, AHTPOIOJOTUYECKUX, IICUXOJOTMIECKAX U WMHBHIX ACIIEKTOB
aroii meArenbHocTH. [lo yrBepsmenmio A. II. IlBefinepa, mpobaeMa Tepenadu B TiepeBOjie Pasaud-
HOTO pojia peaJuil ¥ (e39KBUBAJEHTHON JEKCHKN VMeeT HEIOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHWE K YCTaHOBKE
Ha WHOASBIYHOI'O IIOJydYaTeNfd W «(TECHO COIPHKACAETCA C IIPECYIIO3HIMed, OJHONH M3 BasmHEHIMIHNX
kareropuii mparmatukru. Camoe HeNOCDeICTBEHHOE OTHOIIEHWe K IIpobJeMe peafuil MMeeT TOT KJIacc
IPEeCYTIOBUIN, KOTOPHIf... OTHOCAT K IparMaTHIeCKUM ITPE3YMIIIUAM, KacalomuMca 3HAHUN U yOe-
neHuii roBopAmux» [6, c. 155].

B mepeBojie MHBapMaHTHOCTH CEMaHTUYECKOH CYGCTPYKTYpPH He CIOCOGHA 00eCIeYUTHh CMBICIAOBYIO
MHBAPUAHTHOCTh TEKCTA, & CMBICJIOBAasA MHBAPUAHTHOCTh HE 00A3aTEJHHO IPEMINOJaraeT CeMaHTHde-
ckyo. OtyesbHEIE DJIEMEHTHl TEKCTa OPUTMHAJA, KOTOPHE, HA ITEPBHIl BSIJAM, NMET TOYHBIE COOT-
BeTcTBUA B A3biKe nepeBopa (I1S), moryr mepemaBaThesa Gosee OTHANEHHBIME [0 3HAYEHUIO (POPMAMH.
W3 »sroro crexyer, uro «auddepeHIal B SHAHUAX U DKCTPAJIUHI'BHCTHIECKOM OIBITE A3BIKOBBIX
KOJUIEKTUBOB WMCXOJHOTO A3BIKA W A3BIKA I€PeBOJia, KOHIENTyaJbHAA WH(POPMAIMA, CYyIecTBYOIIad B
CO3HAHWN KOMMYHHKAHTOB B ee BepOQJbHOM M HeBepOaJbHOM BOILIONIEHWY, CTAHOBATCA OIPeeJIio-
IUMA JJI9 TIOHNMAHUA CMBICJIa AUCKYPCa M, COOTBETCTBEHHO, €ro aJleKBaTHOH Iepejaddl CpeiCTBaMu
Ipyroro fsblka, WHade — 3¢QeKTHBHOCTH akTa IepeBoga» [1, c. 80].

@onoBEE B3HaHHWA, HA OCHOBE KOTOPHIX (JOPMHpyeTCA WMILUIMIUTHBIA CMBICJA OPUTHHAJA, HPUHA-
JeKAT KOTHHTUBHOMY YPOBHIO CO3HaHHA. B pesyabTaTe HpPOMCXOIUT YCTAHOBJEHHE OIPEEJEHHOTO
COOTHOIIEHUA MeIy BOCIPUHAMAEMBIM U IIPEJUIECTBYIOIIMMH TEKCTAMH C IIOCAEYIOIMUM (OPMHPO-
BaHHEM IIPECYIIIOSUINE BEPTHKAJBHOI'O KOHTEKCTA B COBHAHWM Toaydarend. CXOICTBO ORpY:amIieit
IefiCTBUTENILHOCTH (U, KaK pes3yJbTaT, CXOJCTBO OmHchiBaeMbXx cutyanuii B ucxoguom (UT) u mepeso-
maom (IIT) Tercrax) mopomgaeT 6JIU30CTH KOHIENTYAJbHBIX CHCTEM PaBHOABHIYHHIX KOMMYHUKAHTOB.
JTO 00yCIOBIMBAET IIPHUBJICUYCHNE CXOAHBIX ITPECYIIIO3UIMI W MPUBOJUT IIPH a/leKBATHOM II€PEBOZE K
COBIIQ/IAIONIMM CMBICJOBHIM BHIBOIAM M3 COJIep:KaHUA BhICKas3biBaHuA. «B mpoiecce mepeBoma mpoucxo-
IUT COIOCTABJEHHe KOHIENTYaJbHBIX KapTUH MUpa [EPBUYHOIO OTIIPABHUTeNd HH(OpManuwm (aBTOpa)
U MePBUYHOIO TIOJdydaTesnd MHPopManuum — mnepeBogunka. [lnd mocTumeHus s3¢P¢eKTUBHON KOMMYHH-
Kallii HeoOXOJUMO, YTOOH CTelleHb COBIAJeHHA KOHIENTYaJbHBIX CHCTeM OTIIPABUTENA HHEPOPMAIUN
U TepeBOMYMKA OBLIA Kak MOKHO Oojee BHICOKOI [4, c. 25].

[TpunATO CuMTaTH, YTO KOTHUTHUBHHIE MPOCTPAHCTBA HAIMOHAJIBHO [ETEPMHUHUPOBAHBI W HAIMO-
HaJbHO MapkupoBaHH. (omocraBleHHe WCIAHCKAX ¥ PYCCKUX JEKCHKOJOIHIECKHX (DAKTOB I03BO-
JfeT BHIABUTH W IIPOJIEMOHCTPHPOBATH [BYILIAHOBYI0 HAIMOHAJBHYI0 CHEIU(UKY HMCIIAHCKOTO ABHIKA,
KOTOpasA HaraAmHO mposABiasgeTca B GesskBuBajgeHTHHX (BAJI) u (OHOBHIX JeKCHYECKUX eIUHUIIAX
(®JI) rar 3HAKAX KOHKDPETHOH CJIOMMBINEHCA B [AHHBIX KYJbTYPHO-HCTOPHYECKUX W COLMAIBHO-
DKOHOMUYECKUX YCAOBHAX cutyaruu [2, c. 3H] (cp.: «dedoswunar, «eanacwocmovy, «sarxpoma Po-
dunvy, «Ryxpomurcory (pyc.); «novatadas militaress, «economia golfars,«época de pelotazo» (Esp.);
«momiajes(Chil.);» gusamor=contrarrevolucionario (Cub.), «gusanor=grosero (Col.), etc.). Ilan-
wele JIE, kak mpaBuio, ABJAAIOTCA HOCUTEJAMH HAIMOHAJBHO-KYJbTYPHOH (B IMUPOKOM CMBICIE) WH-
¢opMaryy, XapaxTepusylTcsa OOIMUPHBIM KM KAYeCTBEHHO CJIOKHBIM JIEKCHYECKHM (DOHOM, a TakK:ke
MEKBAPDUAHTHON M MEKHAIMOHAJbHOM NparMaTuieckoil MapKUPOBAHHOCTHIO, KOTOPAds HAKJIAIHIBAET
OrpaHMYeHHA Ha BHIGOpD M ymoTpelJeHHe B 3aBUCHMOCTH OT THUIIA KOMMYHUKATHBHO-IIParMaTHYecKoit
CUTYaIMd, KOMMYHUKATHBHO-TIPATMATHYECKUX HOPM HCIIAHCKOTO fBHIKA ¥ €T0 HAI[MOHAJbHBIX BapHaH-
TOB B OIIO3UIUKA K PyCCKOMY A3BIKYy. IIpu 3TOM «He MeHbIllee 3HaUeHUe B ABHIKOBOM CAMOBBIPAKEHHUN
Hapoja WMeeT OTGOD A3BHIKOBHIX HJIEMEHTOB B pevd, B IIPOIECCE OPTaHW3AIMU BHICKA3HIBAHUA. IJTOT
0TOOp MOKa3kBAET, KaKWe DJIEMEHTHl IeHCTBUTENHLHOCTH, KaKMe UX CBOWCTBA M OTHOINEHUA HMEIOT
MPUOPUTETHOE 3HAYEHWE B PEYeBOM CO3HAHWM TOBOPAIIMX HA JTaHHOM fA3BIKe Jiofei [H, c. 402].

HamuonanpHO-KyIbTypHAA CcHeIU(UKA HANPAMYI KOPPEJIUPYeT ¢ HOHATHEM SKBUBAJEHTHOCTH B
nepeBojie, B CHJY TOTO, YTO HAIMOHAJHHO MAPKAPOBAHHBIE KOMIOHEHTHI CMBICJA, COJEPKAIIIECT
B JIEKCHYECKUX eJINHUIAX, OKAB3HBAIT BJMAHNE HA KOHIENTYaJbHOE MOJEJINPOBAHNE HHEPOPMAIUN
U aKTHBU3HPYHT B IPOLECCE MBICAUTENBHON eATEJHHOCTH KOMMYHHKAHTOB OIIPeJeJEHHOE BHIEHHE
cuTyalnuu o0beKTUBHOW mefictBuTeabHOoCcTH. Tak, mepeBon ucnaHckoit JIE tertulia pyccrum cioBom
«8euepuMKa» BHIBBIBAET BO3PAKEHUA B BUAY TOrO, UTO NAHHBIE JEKCHYECKWE €IUHUIIL UMEHYIT CO-
BEePIIEHHO PA3JUYHBIE TOHATHA, OTHOCAIIMECA K TPAJUIUAM HCIAHCKON W PYCCKO# JUHTBOKYJIBTYPHBIX
obmuocteii. [Ipu sToM B muMpeHeiickoM BapuaHTe MCIIAHCKOTO f3bIKa KOHIENT «tertulia» BhipamaeT
HAIMOHAJBHO-KYJIbTYPHYI0 CIEIU(UKY A3BIKOBOTO CO3HAHUA HCIAHCKOTO HApOJa.

Jlekcurorpamyeckne WCTOUYHMKM WcnaHckoro aA3seika (caoBapu M. Moaunep, X. Kacapeca,
Larousse u fp.) mpuBOmAT cienyomue 3HaYeHUA caoBa tertulia: 1) pasillo en la parte mds alta
de los teatros antiguos; 2) reunion de personas que se juntan habitualmente, con frecuencia en
un café, para conversar y también, a veces, para jugar a juegos de sobremesa (circulo, club,
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velada, reunion; contertuliano, contertulio, miembro); 3) lugar destinado en los cafés a las mesas
de billar y a juegos de cartas, etc.

IBysasbransie caoBapu (Kaabso [1982, ¢. 1733], mox pex. Hapymosa [1988, c. 737]) u np. Ha
JIE «fertulia» nmaorT Takue 3HaUeHWA, KaK: «KOMIIAHUA; KPYKOK; BedepuUHKA; TraJjépka (B Tearpe);
qacTh Kade 14 UTPH B KapThl, OMJIbAPA M T. I. AMep. Kpecio B maprepe, copT muBaHa». Hu ommo
W3 HUX He COOTBETCTBYeT HOMMHAIWU JAHHOTO fABJEHUA B KyabTypHO#l usHu Wcmanum. Tak, B
pycckom ssbike JIE «womnanus» o6osHavaer «oOmECTBO, I'PYIIY JUIl, TPOBOAAIUX BMECTE BPEMAN:
Ilocae saempaxa eceii womnanuei yexaau 6 dom omodwxa [9, 1. 2, c. 84]. CaoBo «kpyicor» umeer
caenyomue sHadeHua: 1) «I'pymnma JwmIi, TPOBOJANIMX BMecTe BpeMs, MMEIIIMX O0COOEHHO TeCHbIe
CBASU, JPYMECKUIl KPYHOK»: B MALEHbKUX KPYICKAX, KOMOPbIE COOUPAIU B0KPYE CEOS BENLMONCU,
MOJHCHO ObLIO NOHIML HANPasaeHue 6uicorol noaumuru Poccuu u ee cowsnuros).

2) «Opranusaiua Jui, 00beAUHUBIINXCA IJII COBMECTHOH [eATEJbHOCTH, COBMECTHBIX BaHATHIIN.
(Maprcucmerue wpyacru. Apamamuuecrkusi xpyacox) [9, 1. 2, c. 138]. Jlercudeckaa emuHHIA
«BeuepurKa» WMeeT CcJefylollee 3HAYEHNE: «BedepHee JoMalllHee coOpaHWe A pasBiedeHud»: Jas-
peyrue MH020 BbLEINANU, NPUHUMAIU U 0068ANU nperecmueliuiue MY3bIEAJIbHbBIE H TaHIEBAJIbHBIE
seuepunru [9, T. 1, c. 159].

ITpuBenéM HaGOp DIEMEHTAPHBIX CEMAHTHYECKUX KOMIOHeHTOB JIE «tertuliar: — «reunion (de
personas);

— «con frecuencia (juntarse habitualmente);

— «en un café (juntarse, reunirse);

— «a veces (a veces jugar a juegos de sobremesa,).

B BHIIEYyIOMAHYTHX [BYASBYHBIX CJI0OBApAX IepefaéTcsa MepBHI ceMaHTHYeckuit kommoHeHT JIE

«tertulia» — «cobpanue aui — «reunidn de personas» W €& TpeThe 3HAUEHHE B CJIOBApE PYCCKOTO
A3BIKA «9aCTh Kage IJIA UTPH B KapTh, Ouabapmy — «lugar destinado en los cafés a las mesas
de billars.

B cioBe «BedepuHKA» MOKHO BBIIEJHUTH CAEIYIOIIAA Ha00P CMBICIOBBIX NMPUBHAKOB: — «(OMAII-

Hee colpaHue;

— «co6paHue 1A pasBiedeHHs (My3bIKaJbHble W TaHIeBaJbHbie BeUePUHKN).

B pycckom saseike B HaGope cmbicioBeiXx ceM 3Toil JIE orcyrerByor Takume CK, rax «reunirse
con frecuencia, habitualmente»r; «para conversars; «juntarse en un café«, xOTOpPbe UMeNTCA Y
ucnanckoit JIE «fertulias.

Hudpdepenrumanpabiva y aByX JIE GynyT ciemymoniye cembr:

— «cafér — «oMar;
— «reunirse para conversar» — «cobpaHue IJA pasBiedeHUA (MySBIKa, TAHIIBI)»;
— «juntarse con frecuencia, habitualmente» — «HeNMOCTOAHHBIN, CIIOPAIUIECKUIl XapaKkTep).

ITpu nepenade ucrnanckoit 6esskBuBagneHTHoil JIE «fertulia» pycckum cioBoM «geuepumma» mpouc-
XOJUT KOHKPeTH3alusA 3HAUeHHUA HCIIAHCKOTO CJIOBa IPH IOTepe HAIMOHAJBHOI'O KOJOPUTA U IIOJaBJIe-
Hre auddepeHnuaIbHEX ceManTHdeckux kommoHeHToB (CKH), cocraBadiomux ¢oryc Bcero sHadeHUA
naunoit JIE B MIfl. @ounl croB rakme He coBmamawt. JIE «seuepunia» orpanndeHa B yrnoTpebJeHHH
TAKUMHU TapaMeTpaMu, Kak BO3PACT (MOJOMEHD) M TOHAJBLHOCTh, B TO BpeMA Kak «fertulia» He umeeT
TAKOTO OTrpaHWdYeHHA. Takue ke cOOOpameHHA OTHOCATCA K JEKCHIECKOH eIMHUILE (KOMNAHULS.
CaoBo «xpyacor» coorBerctByer JIE «tertulia» B Goabmieii cTeneHu, HO B 3HAYEHHH, B KOTOPOM OHO
ynoTpe6Jaan0ch B IPONLIOM BEKe.

Takxum o6pasom, mparMaTHieckas HHPOPMAIUA, SaKIOUYEHHAA B MHTEHCUOHAJE, MMILIAKAIAOHAJE
U BMOIMOHAJe JaHHO! GesskBuBaJgenTHO# JIE ucmanckoro ssbika, He MO3BOJAET TepenaBaTh €& HU
OIHUM W3 BHIIIEIIEPEUUCICHHBX CIOBAPHEIX COOTBETCTBHUI Ha PyCCKHUil A3HIK. IIparMarwdyecku Mapru-
poBanueiMu CK B maHHOM ciiydae BBICTYNAIOT «IIPeCyNIO3UIMA dTHOCA» — McmaHusA, HAIMOHAJIbHBIH
KOJIOPHT, KyJAbTypHAA Tpamunuda «juntarse habitualmente en un café«, «pon saHATHIDY «reunirse para
conversar y, a veces, jugar a juegos de sobremesa». Ilpumep:«Creo que podriamos haber aprendido
muchisimo de las tertulias de la Generacion del 98, de la labor de esta generacion, por lo menos
de sus componentes mds eminentes. Son escritores extraordinarios. Valle-Inclan, Azorin, Baroja,
Unamuno... Es gente de gran talla. Despues, siendo ya autor mds conocido, hablé bastantes veces
en las tertulias con Benavente, alli me vi con otros escritores que pervivian... En aquella época
la mayoria de los muchachos de entonces, aunque escribiéramos o pintdramos o hiciéramos
cosas culturales, mirdbamos con mucho respeto a don Ramdn del Valle-Incldn o a don Miguel
de Unamuno, no nos atreviamos a hablar con ellos». (Cambio 16, 9 de diciembre de 2001, 63).

Kak BumHO W3 THpUBEIEHHOrO TpPHMeEpa, pedb HAET He O «BeUePUHKAX» W He O (KOMIIAHUAX).
HocrarodHo mpo6aeMaTHIHBIM IPECTABIACTCA TaKiKe BAPHAHT Iepeladdl HCIAHCKONH 6e39KBUBAJIEHT-
Hoit JIE ciI0BOM «KpYy:KOK», T. K. ¥ PYCCKOABHIYHOTO ajpecara BOSHUKAET ACCOIMAINA CO IIKOJIb-
HBEIMZ KDYHKaMH WM 0043aTeJbHBIMH MEpONPHUATUAMYU 10 oOmecTBeHHOH JuHuMU. [{u¢gepenimans B
accoIManuaX y HapTHEPOB [0 KOMMYHHMKAIMM He II03BOJIAET BECTH PeYb O COBMECTHMOI HMILINKA-
TUBHOCTH cUTyalwil, o6o3HauaeMeix 3tumu JIE rak B U, tak u IIfl. B kormuruBHOM mpocTpan-
CTBE OIIOCPEJOBAHHOIO JUCKYpPCa HA PYCCKOM fABHIKE ITPOMCXOJUT MBMEHEHWe KYJIbTYPHO-KOTHUTHBHBIX
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npecynmnosunuii oomenud. JIE U Tepaer cBoii «meiih» accormalmii B CHIy TOro, 9TO AOJKHA OBITH
MHKOPIIOPHPOBAHA B KOTHUTHBHYI CHCTeMy WHOIl (PYCCKOABBIYHON) COIMAJbHO-KYJIbTYPHON OOIIHO-
CTH, B KOTOPOil y €€ KOHTEeKCTyaJbHEIX cooTBeTcTBHil Ha IIfl oTcycTByIOT cTepeoTunHbe accormalmy,
TPaJMIMOHHO CBA3bIBaeMbie ¢ neHoTaToM B WSl. B pesyabrare mpepmcraBieHne KOHKpPeTHOH WHEOP-
Mallii B COOTBETCTBUM C IIOCTABICHHBIMH IIEJIAMH W 3aJadaMH OOINEHWA, a Takimke IEHHOCTHO-OPH-
eHTHUPYEMBIMA yCTAHOBKAMH a[peCaHTa TeKCTa OPUTMHAJA B YCJIOBHAX YCTAHOBIEHUA (POPMAIBHOM
HKBUBAJEHTHOCTU MOMKET MCKasUTh mparMarudeckuil sdpgert B 115 u cuenats mepeBon HeaJeKBATHEIM.

B menax kommeHcanmu moTepb IpH IE€peBOfie NaHHOI GesskBuBaJeHTHON JIE Ha pycckuil A3HE
NePeBOYMK JIOJKEH OCYIIeCTBUTH DA TPUEMOB M TPaHCPOPMAIMH A JOCTUHEHHUA COBMECTHMON
AMILTAKATUBHOCTH M muuoMmathuHoctu TekcroB Ha M m ma IIA. Bmecre ¢ Tem, mcxoms us Toro,
uro JIE «tertulia» o6osHauaeT KyJAbTYPHBIH KOHIENT WCIAHCKON KU3HU, €€ IEePeBOJ 3aBUCUT OT
yCJa0oBUil KOHKpeTHO# pedeBoii curyanuu. BBemenume B Terct Ha I mamnoit JIE myrém tpancam-
TeparyUy JOJKHO COIPOBOMKAATHCA COBJAHNEM KOTHUTHBHOTO IIPOCTPAHCTBA, O00€CIIEYMBAIONIETO €&
alleKBaTHYI0 HMHTEPIPeTaINi0 PyCCKOA3BUYHBIM anpecaroM. Hampumep: Jymato, wmo mvr moeau 6wl
MHO2OMY HAYUUMDCS Ha «TepTyIHAX Iloxonenus 98 zoda», aumepamyprolz cobpanusc nucamenes
mM020 BPEMEHU.

TpancaurepupoBanHbie Ge3skBuBaJeHTHHE JIE, kak mpaBmio, 06JafaloT BHICOKOW CTEIEHBIO Mpar-
MaTHYeCKOfl MapKMPOBAHHOCTH, O0BEJUHAA BOEAUHO BCE TO, UTO CKPHIBAETCA MOJ IIACTAMHU JIMHT-
BHCTHYECKUX M HKCTPAJUHTBHCTHIECKUX O0COOEHHOCTEH 3THX equHHIl. B menax oGecredeHus s¢dex-
TUBHOCTH OOIIEHWA IPEJCTABIAETCA ONTHMAJHHBIM OCYIIECTBIATh HUX II€pefiady Ha OCHOBE IIPHEMOB
KOHKPETH3aI[Ui U CMBIcJIoBOro pasButuda. Ciemyer, Ha Haml B3IJAMA, BBOAUTH B TekcT Ha IIf Tpamc-
JurepupoBaHHy0 Oe3skBuBaJjeHTHYI0 JIE WU, a B ckoOrax maBaTh ee COOTBETCTBHE II0 CMBICTY Ha
I1d, nampumep: «Tepryaus (cobpanue); «TepTyausa (COBMECTHBIE OOCY:HIEHHA); «TePTYaUA (JUTEpa-
TYPHBIfl UCIIYyT)» W TOA.

Tarkum oGpasoMm, B Oauskaiimiedl TMepCcHeKTHBe, MERIUCIUILIMHADPHBIA MOAXOM K IEHTPAJbHBIM MO-
HATUAM W KaTerOpUsAM IEePeBOJia, HDKBUBAJEHTHOCTH, €T'0 TEPMHUHOJOTHIECKOMY ammapary, OyAeT ocy-
MeCTBIATHCA, Ha HAIl B3IJIAJ, Ha OCHOBe JNaJbHefilmefl cucreMaTH3aluy U PACHIMpeHHA YiKe CYIIe-
cTBymux npeacraBieHuil. Kpome Toro, mccaenoBaTbes OYAYT Takme Te ACHEKTH (YHKIMOHUPOBAHUA
CHCTeMBl A3BIKA B OIMOCPEOBAHHOM [MCKypCe, KOTOphIe CBA3AHBI C YIJIyOJEHHBIM AHAJIN30M M IIPO-
HUKHOBEHUEM B CTPYKTYPH XpaHEHUSA KOHIENTYaJbHOH MHQOpPMAIWM B IAMATH II0JH30BATENd A3BIKA
B KOHTEKCTe MpeJCTaBJIeHNUA 3HAHWH ABBHIKOBOH JUYHOCTH C MO3UIUI BP(HEKTUBHOCTU MEHBABHIKOBOI
MERKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIUH.
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ERBIBAJIEHTHICTDb ¥ ROTHITUBHOMY HPOCTOPI NEPERJALY

Anorania. IlepeopieHTania Hayku Ha aHTPONOLEHTPHYHY, (QYHKI[IOHAJBHY HapaJUrMy B JOCHiIKeHHAX 3Mi-
HIOE He JIMIIe MifXi 00 IHeperJamy per se, a # POSMIUPIOE CIEKTP Hpo0JeM, NOB’A3aHUX 3 BUBUEHHAM I[HOT'O
6araTorpaHHOr0 # 0G’€KTHBHO CKJIAIHOTO (PeHOMEHY B YMOBAaX HOJIKYJbTYPHOTO IPOCTOPY Kpish IPUBMY SABHIIL
korHinii. IIpegmer nociifseHHA — KaTeropid eKBIBaJE€HTHOCTI y CBITJIi cy4acHOI KOTHITMBHOI mapajurMu, a Ta-
KOs peaJisallia miel raTeropii 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUBHHMX acIleKTiB cTpaTerii mepekJany i3 3a/JyueHHAM JaHUX
CeMiOTHEKM, TIparMaTUKW, CeMAaHTHKH, IICHMXOJOTii B paMKax MimIUCIMILIIHAPHOTO MifXoxy Ao meperaany. Mera
cTarTi — onmcaTd (PYHKIIOHYBaHHA 0e3€KBiBATCHTHHUX JEKCHYHUX OIUHWIL y KOTHITHBHOMY IIPOCTOpPI IeperIamy
Ha TPHUEJIAI] pocificbko-icmamcbkoi koMmGiHaiii MoB. fIk peay.aprar mocrifmeHHs 3aIpPOMOHOBAHO CTpPATerili mepe-
Inadi s3MicTy MomiOHWX OAMHUIL 3aco0aMu iHIIOI MOBU [JA aJeKBATHOTO MEKOAYBAHHA CMECIY OIOCEPEIKOBAHOTO
JIVUCKYPCY 3 MeTOI0 3alesledeHHA e(EeKTUBHOCTI MisKMOBHOI MiKyJbTYypHOI kKoMyHikanii. BuaBjaeHo Ta mpomemoH-
CTPOBAHO ABYILIAHOBY cnenu@iky icmancbkoi MoBu. Ila cnemm¢ika mposBigeTbea B Oe3eRiBaJeHTHUX i (OHOBUX
JeKCUYHUX OJMHUIAX AK 3HAaKaX, yTBOPEHUX Y KOHKDETHUX KYJbTYPHO-ICTOPUYHHMX i COLiaJbHO-eKOHOMiYHHUX
ymoBax. BukopucraHo mMerogn ceMaHTWMYHOro Ta INOPiBHANbHOTO aHamtidy. IlpakTnine 3acTOCyBAHHA: Pe3yJIbTaTH
MOKYTh OYTH BUKODPHCTAHI B IIepeKJaJO3HABCTBi, MeNAroriuHiii i mepekJafanbKil HOpakTHUIli, y NOCHEEHHAX
(pYHRI[IOHYBaHHS MOBH B OIIOCEPEIKOBAHOMY JAHCKYPCi.

KaouoBi eaoBa: mepekrJan, eKBiBaJIeHTHICTh, CMUCJ, MUKKYJIbTYypHA KOMYHiKallifg, KOTHIIiA, AUCKYypC.
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EQUIVALENCE IN A COGNITIVE SPACE OF TRANSLATION

Summary. In the field of translation theory, owing to the new functional paradigm with its antropo-
centrism in the investigations, not only the approaches to the translation per se have changed, but also the
scope of issues concerned with researches of this multidimensional and multifaceted phenomenon within the
multicultural spaces through the prism of cognition has expanded. Subject. The cognitive aspects of transla-
tion and cognitive aspects of strategies in translation continue to give rise to new debates and, at this point,
there is an inevitable necessity to apply the interdisciplinary approach within the framework of semiotics,
pragmatics, semantics, sociolinguistics, etc. in the research of the central categories of translation theory, such
as equivalence, in the light of modern cognitive paradigm. Since it is widely accepted that cognitive spaces
are marked by cultural-specific differences, a comparative analysis of Spanish and Russian lexicological data
can reveal and demonstrate two-dimensional national specificity of Spanish language which is manifested in
non-equivalent and background lexical units and which imposes international and intervariant pragmatic re-
strictions on their choice and use in different types of communicative and pragmatic situations in accordance
with communicative and pragmatic norms of the Spanish language and its variants. The objective of this
article is to consider the functioning of non-equivalent lexical units in the cognitive space of translation, mak-
ing a special reference to the Spanish-Russian language combination. Results. This article suggests strategies
of conveying the precise meaning of these units at the moment of transferring and adequately restoring the
sense as a fundamental condition of efficient communication. Methods of semantic and comparative analysis
are used in this study. The practical value of the research is to use the results for fundamental studies
within the field of translation theory and translation teaching.

Key words: translation; equivalence; sense; cross-language communication; cognition; discourse.
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KOHCTHUTYEHTH THUCKYPCA AHIVINVMCKON KOJJEKTHUBHOM
UIEHTAYHOCTH

Annoranmua. CraTbsa MOCBANIEHA WCCIENOBAHHI0O KOTHHTHBHO-AMCKYPCHBHOH CYITHOCTH AHTJIMHCKON KOJJIEK-
THBHO# uIeHTHIHOCTU. [lomO0OHEINl TOAX0/ MO3BOJAET PACCMOTPETh O0COOEHHOCTH KOHCTPYHUPOBAHHUA HTOTO0 MHOIO-
IPaHHOTO (heHOMEHA B COBPEMEHHOW AHTIOASHITHONW MOKyMeHTaJabHO# mpose. B craThe omuchBaioTesA (GasucHbLIE
TOHATUA MeKNapaJUurMaJbHOT0 KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHOTO JHHTBHUCTUYECKOT'O0 IOAXO0Na K M3YIeHUI0 HJeHTUIHO-
CTH, 0GOCHOBBEIBAIOTCA IPUHLIUIL CTPYKTYPHUPOBAHUA OCHOBHBEIX €IWHUIL JOKYMEHTAJBHOIO NUCKYypCa QHTJIMHACKOM
KOJNIGKTUBHON HAeHTWIHOCTH. IIpenjaraiorTcs TePMUHE!: WISHTHPHUKATOP, WAeHTeMa (IMCKYPCHBHBIE MHKPOQpAr-
MEHTHI), WICHTUPHUIUPYIOIee BHICKashbiBaHWEe (MUCKYPCUBHBIH (YPArMEHT) W HACHTUPUIUPYOIHA KOHTEKCT (Iuc-
KypCUBHHII Makpo(parMeHr).

RoaoueBbie coBa: aHTIMiCKAs KONIEKTHBHAA HIEHTHIHOCTb, MUCKYPC UAEHTHIHOCTH, UAEHTHUIHOCTH, KOT'HHU-
TUBHO-IUCKYPCUBHBIH IIOAXOL,.

AKTyaJbHOCTh TEMBl CTATHH OTPENENAETCA IBOJIONUEH A3HIKO3HAHWSA, MOABJIEHHEM B €T0 Tapa-
IUTMe HOBHIX MeHOUCYUNIUHAPHGLE HATIPDABICHUN, B TOM ducjae (OpPMUPOBAHUEM II€JOCTHON Teopwu
UIEHTUIHOCTH, METOJMOJOTUUECKNEe TIPUHITUIIEI KOTOPOH B YKPAWHCKO! JUHTBUCTHKE TOJbKO HAYMHAIOT
paspabaTsiBaThcA. VIHTepec COBpEMEHHON YKPAWHCKOIl TepMAaHUCTHKU K WM3YYeHHI0 HpPOGJeM B3amMO-
NeACTBUA A3BIKA, KYJABTYPHI, CO3HAHWA W WAEHTHYHOCTH, BamHAA POJb KOJJIEKTUBHON BTHORYJIBTYP-
HONl WAEHTWIHOCTH B COBPEMEHHOW iKUBHENEATEJIBHOCTH OOMIECTBA TakK#e OOBACHAOT aKTyaJbHOCTH
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